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Introduction 
 

Thank you for purchasing YS32 mesh nebulizer(hereinafter referred to the device)，
please read the manual carefully to make sure that you can operate it correctly and safely. 
Please store the manual well after reading it for later reading and referencing. 

 
【Quality Assurance】 

Main unit 12 months for free warranty，medical bottle(including mesh plate) 3 months 
for free warranty. During warranty period，we depend on the damage to decide 
maintenance or change damaged parts.  

Accessories are consumables, and thus do not belong to warranty range. If you need t
o change,we recommend our company's accessories.  

 
The below not including in warranty range： 

 The damage caused by human fall, touch, soaking, wet 
 The damage caused by not in accordance with the correct operation instructions. 
 Damaged by accident 
 Without our company’s authority, users who disassembly and assembly by selves. 
 Product Serial No. is teared or can’t be recognized well，and no warranty card and 

invoice. 
 

NOTE：Take warranty card “Users Page ”to contact local distributor or our company if 
your nebulizer need to be repaired. Meanwhile, please keep packing box well so that can 
be used when you send it to our company. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Giriş
         Mesh nebulizatör (bundan sonra cihaz olarak anılacaktır) satın aldığınız için teşekkür ederiz, 
lütfen doğru ve güvenli bir şekilde çalıştırabildiğinizden emin olmak için kılavuzu dikkatlice okuyun. 
Lütfen kılavuzu okuduktan sonra daha sonra başvurmak üzere iyi bir şekilde saklayın.

         【Kalite güvencesi】

         Ana cihaz ücretsiz garanti için 12 Ay, tıbbi tüp (mesh plaka dahil) Ücretsiz garanti için 6 ay. 
Garanti süresi boyunca, bakıma karar verilmesi veya hasarlı parçaların değiştirilmesi hasara bağlıdır.
         Aksesuarlar sarf malzemesidir, garanti kapsamına girmez. Değiştirmeniz gerekiyorsa lütfen 
güvenliğiniz için sertifikaları olan ürünleri seçiniz. Firmanın maske üreticisi ve Avrupa bilgileri 
etiketinde listelenmiştir.

         Aşağıdakiler garanti kapsamına dahil değildir：
         Kullanıcı tarafından düşürülme ya da suya maruz bırakılma
         Doğru çalıştırma talimatlarına uyulmamasından kaynaklanan hasar.
         Kaza sonucu hasar
         Firmamızın yetkisi olmadan demontaj ve montajı kendi yapan kullanıcılar.
         Ürün Seri No yırtık veya iyi okunamıyor, garanti belgesi ve faturası yok.

NOT：Nebulizatörünüzün onarılması gerekiyorsa yerel distribütör veya şirketimiz ile iletişime 
geçmek için garanti kartı “Kullanıcılar Sayfası”nı alın. Bu arada, şirketimize gönderirken 
kullanılabilmesi için lütfen kutusunu sağlam tutun.
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Chapter 1 Product Introduction 
 
1、Product Overview 

The device is designed for respiratory diseases treatment and respiratory tract 
infection prevention. The device is pushed by certain circuit frequency vibration to make 
piezoelectric ceramic vibrate harmony that caused high speed vibration of mental mesh. 
And the medicine liquid will be quickly popped through micro mesh hole of mental mesh 
plate to be countless micro atomizing particles. To the target of inhalation treatment using 
masks or mouthpieces by importing to patients’ respiratory system.   
2、Components 
    Main unit, Medical bottle (including mesh plate), Accessories (mouthpiece、adult 
mask、child mask). Details see Picture1： 
 
 
 
 

1.Main unit                2.Medical bottle            3.Mouthpiece 
                                
 
 
 

4.Adult mask                5.Child mask 
Picture 1  Components 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Picture 2  Detailed Components 
 

Time indicator 

Bölüm 1   Ürün Tanıtımı
1、Ürüne Genel Bakış
         Cihaz, solunum yolu hastalıklarının tedavisi ve solunum yolu enfeksiyonunun önlenmesi için 
tasarlanmıştır. Cihaz, mental mesh yüksek hızlı titreşimine neden olan piezoelektrik seramik titreşim 
uyumunu sağlamak için belirli devre frekans titreşimi tarafından itilir. Ve ilaç sıvısı, sayısız mikro 
atomize edici parçacıklar olmak için mental mesh plakasının mikro ağ deliğinden hızla atılacaktır. 
Hastaların solunum sistemine aktararak maske veya ağızlık kullanarak inhalasyon tedavisi hedefine 
ulaşılır.
2、Parçalar
        Ana ünite, Medical şişe ( mesh plaka dahil), Aksesuarlar (Aerosol Maske w-Nebulizer Yetişkin) 、 
Aerosol Maske (Nebulizatör  çocuk) 、Ağızlık ,3 - 2 veya tek parça olabilir
Detaylar için Resim1：
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1.Ana Ünite 1.Ana Ünite 1.Ana Ünite

1.Ana Ünite 1.Ana Ünite

Resim 1     Parçalar

Resim 2     Detaylı Parçalar

Mesh plakası
Püskürtme tüpü

Elektrod
Şarj gösterge ışığı

Pil kapağı Düşük voltaj
göstergesi
AÇ/KAPA
düğmesi

(Ana ünite altı)

Medikal kap kapağı

Medikal kap

Zaman göstergesi
Su yok! göstergesi

AC Adaptör yeri

(Ana ünite arkası)
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3.Available Range 
The nebulizer is designed for respiratory diseases treatment and respiratory tract 

infection prevention. It is widely used in curing diseases of respiratory system, such as cold, 
fever, bronchitis, asthma, pneumonia, pneumonic mycosis and pulmonary heart disease. It 
can also be used to cure occupational disease; give throat care to the artists, cure ENT (ear, 
nose, throat) diseases like chronic allergic rhinitis, acute laryngitis, acute phatyngitis, acute 
tonsillitis, etc.  

The nebulizer shall be used with face mask, and the face mask’s connection tube 
diameter shall be 20.0±0.1mm, therefore the face mask can be connected to the nebulizer 
tigtly.  
4.Applicable people scope 
The nebulizer is available to adults, aged people, infants and children must under adults 
supervision. 
The nebulizer can be used at homehold environment, and it complies with requirement of 
IEC 60601-1-11. 
Contraindications:  
1) The device can not be applied to anesthesia breathing system and respiratory system. 
2) Iinfants and children must under adults supervision. 
3) Pentamidine is not applicable to the device. 
5、Working Principle 

The device is pushed by certain circuit frequency vibration to make piezoelectric 
ceramic vibrate harmony that caused high speed vibration of mental mesh. And the 
medicine liquid will be quickly popped through micro mesh hole of mental mesh plate to 
be countless micro atomizing particles. To the target of inhalation treatment using masks or 
mouthpieces by importing to patients’ respiratory system. 
6、Main Performance Index 

Please see Table 1，the device is tested by 0.9% physiological saline under the 
condition of temperature 25 士 3℃，humidity 60%士 5%R.H. 

 
Table1  Main Performance  

Nebulizer ultrasonic working frequency 120KHz±10% 

Nebulizer spraying rate ≥0.2ml/min 

Medical bottle medicine liquid temperature ≤41℃ 

Working noise ≤50dB 
Fog particle media diameter(MMAD) Approx. 5μm 

 
 
 

3、Mevcut Aralık
         Nebulizatör, solunum yolu hastalıklarının tedavisi ve solunum yolu enfeksiyonunun önlenmesi 
için tasarlanmıştır. Soğuk algınlığı, ateş, bronşit, astım, zatürree, pnömonik mikoz ve pulmoner kalp 
hastalığı gibi solunum sistemi hastalıklarının tedavisinde yaygın olarak kullanılmaktadır. Meslek 
hastalığını tedavi etmek için de kullanılabilir; sanatçılara boğaz bakımı yapılabilir, kronik alerjik 
rinit, akut larenjit, akut farenjit, akut tonsillit vb. KBB boğaz hastalıklarını tedavi edebilir.
         Nebulizatör yüz maskesi ile kullanılacak ve yüz maskesinin bağlantı boru çapı 20,0±0,1 mm 
olacaktır, bu nedenle yüz maskesi nebulizatöre sıkıca bağlanabilir.

4、Uygulanabilir kişi kapsamı
         Nebulizatör yetişkinlere, yaşlılara, bebeklere ve çocuklara yetişkinlerin gözetiminde 
sunulmalıdır.
         Nebulizatör ev ortamında kullanılabilir ve IEC 60601-1-11 gerekliliklerine uygundur.
Kontrendikasyonlar:
1) Cihaz anestezi solunum sistemine ve solunum sistemine uygulanamaz.
2) Bebekler ve çocuklar yetişkin gözetiminde olmalıdır.
3) Pentamidin cihaza uygulanamaz.

5、Çalışma Prensibi
         Cihaz, mental mesh yüksek hızlı titreşimine neden olan piezoelektrik seramik titreşim 
uyumunu sağlamak için belirli devre frekans titreşimi tarafından itilir. Ve ilaç sıvısı, sayısız mikro 
atomize edici parçacıklar olmak için mental mesh plakasının mikro ağ deliğinden hızla atılacaktır. 
Hastaların solunum sistemine aktararak maske veya ağızlık kullanarak inhalasyon tedavisi 
hedefine ulaşır

6、Ana Performans Endeksi
         Lütfen Tablo 1'e bakın, cihaz 25 士 3 ℃, nem %60 士 %5 R.H koşullarında %0,9 fizyolojik 
tuzlu su ile test edilmiştir.

Tablo1 Ana Performans

Nebulizatör ultrasonik çalışma frekansı

Nebulizatör püskürtme hızı

Medikal şişe ilaç sıvı sıcaklığı  

Çalışma sesi
Sis parçacık ortam çapı

120KHz±10%

≥0.2ml/min

≤41℃

≤50 dB
5μm
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Picture 3  Fog Particle Equivalent Volume 

NOTE： The horizontal line is particle diameter, the data are the logarithm 
distribution；Left vertical line is cumulative percentage of volume, corresponding to the 
curve upward trend；Right vertical line is a range of volume percentage, corresponding to 
Graph histogram or rolling.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Akümülasyon Hacim

Partikül Büyüklüğü(μm)

Resim 3    Sis Parçacık Eşdeğer Hacmi
         NOT：Yatay çizgi parçacık çapıdır, veriler logaritma dağılımıdır ； Sol dikey çizgi, eğrinin 
yukarı yönlü eğilimine karşılık gelen kümülatif hacim yüzdesidir；Sağ dikey çizgi, Grafik 
histogramına veya yuvarlanmasına karşılık gelen bir hacim yüzdesi aralığıdır.

         Önerilen maksimum ve minimum dolum hacmi 0,5cc-8cc'dir.
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Chapter 2  Operation 
 

 To prevent cross infection, the nebulizer is used only by one person 
 Please clean and disinfect nebulizer when you first using it or before and after using, 

then dry it. See Chapter 3.  
1、Connect the power supply 
This nebulizer can both with batteries and adapter (Purchase additionally) 
 
1、Install Batteries（Picture 4） 
(1) Open the battery cover； 
(2) Insert the batteries（2 Alkaline AA Batteries ）； 
(3) Close the battery cover. 
  
 
 
 

 
 
  
1. Open the battery cover     2. Insert the batteries   3. Close the battery cover     

Picture 4  Installation of Batteries 
   NOTE： 
1)Please install batteries as battery chamber polarity symbol. 
2)Please do not mixed using different styles, manufacturers, factories. 
3)Please remove the batteries if not using nebulizer. 
 
2、Adapter Using 
(1)Connect adapter output to AC adapter(Picture 2)； 
(2)Connect adapter input to power. 
   NOTE： 
1)Users should purchase Mobile Charger additionally, please note that the output port of 
Mobile Charger should match with the AC power required； 
2)To ensure safe using, please use Mobile Chargers that meet the electrical safety standard 
GB 9706.1-2007 or IEC 60601-1； 
3)Mobile Charger technical parameter should satisfy as below ： 
4)Input voltage：AC 100～240V,50/60 Hz； 
5)Output voltage：DC 3～5V,1～2A 

Bölüm 2   OperasyonBölüm 2   Operasyon
Çapraz enfeksiyonu önlemek için nebulizatör yalnızca bir kişi tarafından kullanılır.
Lütfen nebulizatörü ilk kullandığınızda veya kullanmadan önce ve sonra temizleyin ve 
dezenfekte edin, ardından kurutun. Bölüm 3'e bakın.

1、Güç kaynağını bağlayın
        Bu nebulizatör, AA Alkalin pillerle kullanılır.

1、Pilleri Takın（Resim 4）
(1) Pil kapağını açın；
(2) Pilleri takın（2 Alkalin AA Piller）；
(3) Pil kapağını kapatın.

1. Pil kapağını açın 2. Pilleri yerleştirin 3. Pil kapağını kapatın

Resim 4   Pillerin Takılması
 NOT：

1) Lütfen pilleri pil yuvası polarite sembolü olarak takın.
2) Lütfen farklı stiller, üreticiler, fabrikalar kullanarak karıştırmayın.
3) Nebulizatör kullanmıyorsanız lütfen pilleri çıkarın.

2、Adaptör Kullanımı
(1) Adaptör çıkışını AC adaptörüne bağlayın(Resim 2);
(2) Adaptör girişini güce bağlayın.

 NOT：
1) Kullanıcılar ayrıca Mobil Şarj Cihazı satın almalıdır, lütfen Mobil Şarj Cihazının çıkış bağlantı 

    noktasının gerekli AC gücüyle eşleşmesi gerektiğini unutmayın;

2) Güvenli kullanımı sağlamak için lütfen GB 9706.1-2007 veya IEC 60601-1 elektrik güvenliği 

    standardını karşılayan Mobil Şarj Cihazları kullanın;
3)Mobil Şarj Cihazı teknik parametresi aşağıdaki gibi olmalıdır;
4)Giriş voltajı: AC 100~240V,50/60 Hz;
5) Çıkış voltajı: DC 3~5V,1~2A



lityum pil (isteğe bağlı aksesuarlar)
(1) Satın alınan atomizer lityum pil işlevine sahipse, makine doğrudan lityum pil ile kullanılabilir; 
      lityum pil nominal voltajı 3.7V
(2) Lityum pilin güç voltajı 3,3±0,1Vv'den düşük olduğunda, kırmızı gösterge yanmaya başlayacak ve 
      voltaj 3,0±0,1V'den düşük olduğunda otomatik olarak kapanacaktır. Bu sırada lütfen lityumu şarj 
      edin pil, ana bilgisayarı ve güç soketini bağlamak için güç adaptörünü kullanın, şarj olurken kırmızı 
      ışık yanıp sönüyor, lityum pil dolu ve kırmızı ışık sönüyor.
(3) şarj ederken, güç adaptörü çıkış portunu Resim 2'deki arka görünümdeki AC güç adaptörü soketine 

      bağlayın.
2、Nebulizatör Kurulum
(1) Lütfen kullanmadan önce nebulizatörü temizleyin ve dezenfekte edin, ardından kurutun, ayrıntılar 
      için 3. bölüme bakın；
(2) Bir elinizle ana üniteyi, diğer elinizle tıbbi şişeyi tutar. Tıbbi şişeyi saat yönünün tersine doğru 
      şekilde Ana üniteye vidalayın (Resim 5)

saat yönünün tersine

Resim 5   Nebulizatör Kurulum
 NOT：

(1) Tıbbi şişeyi doğru yere monte etmezseniz, elektrotun dönmemesine ve nebülizörün çalışmamasına 
      neden olabilir.
(2) Lütfen ana üniteyi ve medikal şişeyi temiz tutun (bkz. bölüm 3), aksi takdirde nebulizörün 
     çalışmamasına neden olabilir

(1) Bir el makine ünitesini tutun diğer el ilaç kabı kapağını saat yönünün tersine çevirerek bardak 
      kapağını açar ；
(2) Sıvı ilacı medikal şişeye koyun；
(3) Kap kapağını kapatmak için ilaç kabı kapağını saat yönünde çevirin.

Saat yönünün tersine saat yönüne

1. Kapağı açın 2. İlaç sıvısı ekleyin 3. Kapağı kapatın

Resim 6 Sıvı İlaç Ekleme
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   NOTE： 
1) Suggestion: Max medicine liquid 8ml,min 0.5ml 
2) After putting medicine liquid in, to prevent nebulizer shaking or inverted that may 
cause the leakage of medicine liquid. 
3) Keep medicine liquid and mesh completely contacting to prevent mesh plate air shock. 
4、Usage of Nebulizer 

Nebulizer accessories includes mouthpiece, adult mask and child mask. If need to be 
treated by the throat, please use the mouthpiece; meanwhile if need to be treated by nasal 
cavity / or throat, please choose a mask. 
1、Connect mouthpiece and sending pipe of main unit as Picture 7,or connect mask and 
sending pipe of main unit as picture 8； 
 
  
 
  

 
 

Picture 7  Mouthpiece Assembly  
   

                      
                             or  
 
 
           

Picture 8  Mask Assembly  
2、Push START/STOP button，the power indicator light (Blue Light) will light up and turn on； 
3、Keep calm, relax and sit well, with the hand holding the nebulizer smoothly, take deep 
and slow breathing to have more effective treatment： 
(1)When use mouthpiece, make the mouthpiece flat end into the mouth, lips slightly closed, 
so that the medicine liquid to the affected area.  
(2)When use mask, make mask slightly close to face, better for covering nose cavity and 
mouth： 
①Treat by nose cavity, deep inhaling from nose cavity, exhaling from mouth. 
②Treat by throat, inhaling from mouth, exhaling from nose cavity. 
③During treatment, can both use ① and ②. 
   NOTE： 
1) Put 0.9% physiological saline into medical bottle, after assembly and before using, push 
START/STOP to test If it can't work well(Chapter 6). 
2) Please follow Picture 7&8, by accessories’ connectors to assemble mouthpiece or mask. 
3)Please use correctly using mouthpiece, don't spray the liquid to your tongue. 

 NOT：

 NOT：

(1) Öneri: Maksimum ilaç sıvısı 8ml, min 0.5ml
(2) ilaç sıvısını koyduktan sonra sızmasına neden olabilecek nebulizatörün sallanmasını veya 
      ters çevrilmesini önleyin.
(3) Mesh plakası hava şokunu önlemek için ilacı sıvı ve ağ ile tamamen temas halinde tutun.
5、Nebulizatör Kullanımı
        Nebulizatör aksesuarları ağızlık, yetişkin maskesi ve çocuk maskesi içerir. Boğaz tarafından 
tedavi edilmesi gerekiyorsa, lütfen ağızlığı kullanın; bu arada burun boşluğu / veya boğaz ile 
tedavi edilmesi gerekiyorsa, lütfen bir maske seçin.
1、Ağızlığı veya maskeyi bağlayın ve ana ünitenin gönderme borusunu Resim 7 olarak veya 
      ana ünitenin maske ve gönderme borusunu (resim 8) bağlayın；

Ağızlık

YA DA

Aerosol Maske
(Nebulizatör yetişkin )

Aerosol Maske
(Nebulizatör çocuk )

Resim 7 Ağızlık Kurulum

Resim 8 Maske Kurulum

2、START/STOP düğmesine basın, güç gösterge ışığı (Mavi Işık) yanacak ve açılacaktır.
3、Nebulizatörü elinizle sakince tutun, rahatlayın ve iyice oturun, daha etkili tedavi için derin 
      ve yavaş nefes alın:
(1) Ağızlığı kullanırken, ağızlığı ağzın içine düz bir şekilde yerleştirin, dudakları hafifçe kapatın, 
      böylece ilaç sıvısı etkilenen bölgeye gider.
(2) Maske kullanırken, maskeyi yüze biraz yakın tutun, burun boşluğunu ve ağzı kapatmak için 
      daha iyi olur:

①Burun boşluğundan derin nefes alarak, ağızdan nefes vererek tedavi edin.
②Boğazdan, ağızdan nefes alarak, burun boşluğundan nefes vererek tedavi edin.
③Tedavi sırasında hem ① hem de ② kullanabilir. 

1) Montajdan sonra ve kullanmadan önce tıbbi şişeye %0.9 fizyolojik salin koyun, iyi çalışıp 
    çalışmadığını test etmek için START/STOP düğmesine basın(Bölüm 6).
2) Ağızlık veya maskeyi birleştirmek için lütfen aksesuarların konektörleriyle Resim 7 ve 8'i takip edin.
3) Lütfen ağızlığı doğru şekilde kullanın, sıvıyı dilinize püskürtmeyin.
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4) Don't swallow liquid and make sure liquid does not go direct to the affected area.. 
5) Improper gesture and not smooth breathing may cause respiratory passage blockage. 
6) If no medicine liquid is left in medicine bottle, after turning on the nebulizer the 
indicator (Yellow Light) will shine for one second and then turn off by self. While the 
medicine liquid is exhausted, the nebulizer will turn off by oneself.  
7) Slightly tilt the Main Unit toward yourself to immerse the Vibrating Mesh in the 
Medicine. 
NOTE:If the vibrator is not immersed in the Medicine, the device will not nebulize within 
10 seconds. 
8) When the Medicine is not much, tilt the device toward yourself by START/STOP  
side) , make the Medicine gathered in mesh plate, in order to make full use of the residual 
Medicine. 
9) The device should avoid empty shock, in case of mesh plate broken. 
10) When Low Voltage Indicator (Red Light) continue to slow flash, the power will run out, 
please change new Alkaline Batteries as soon as possible. 
11) Do not strongly wave or vibrate the device in use, otherwise the device automatically 
shut down. 
12) Pure water is not suitable for normal working mode, otherwise the device will not turn 
on 
5、Turn Off The Power 
1. Press the START/STOP button to turn off the power, the Power Indicator (Blue Light) 
will go out. 
2.When the Mobile Charger is used, remove the power plug from the electrical outlet after 
using the device. 
 
6、After Using 
1.Remove the mouthpiece or mask 
2.Hold the Main Unit by one hand, the other hand hold two sides of medical bottle, as 
shown in Picture 9.Switch medical bottle in clockwise direction then it can be take down. 
            Switch clockwise 
  

 
\\ 

  
 
 
 

Picture 9  
3.Open the lid, pour all the residual liquid medicine bottle, and promptly clean the device, 
allow the parts to air dry and store the device in a clean environment. See Chapters 3 and 4. 

 
 

 NOT：Vibratör İlaç içine daldırılmazsa, cihaz 10 saniye içinde nebulize olmaz.

4) Sıvıyı yutmayın ve sıvının doğrudan etkilenen bölgeye gitmemesine dikkat edin.
5) Yanlış hareketler ve düzgün olmayan nefes alma, solunum yollarının tıkanmasına neden 
    olabilir.
6) 20 dakika çalıştıktan sonra zaman göstergesi (Sarı) sürekli yanıp sönecek ve gücü otomatik 
    olarak kapatacaktır. Şişeye herhangi bir sıvı ilaç doldurulmazsa, nebulizatör çalışmayacaktır.
7) Titreşimli Mesh'i ilacın içine daldırmak için Ana Üniteyi kendinize doğru hafifçe eğin.

8) İlaç fazla olmadığında, cihazı START/STOP tarafından kendinize doğru eğin) , kalan İlaçtan 
    tam olarak yararlanmak için ilacı mesh plakasında toplayın.
 9) Ağ plakasının kırılması durumunda cihaz boş şoktan kaçınmalıdır.
10) Alçak Gerilim Göstergesi (Kırmızı Işık) yavaş yanıp sönmeye devam ettiğinde güç 
    tükenecektir, lütfen en kısa zamanda yeni Alkalin Pilleri değiştirin.

11) Kullanımda olan cihazı güçlü bir şekilde sallamayın veya sallamayın, aksi takdirde cihaz 
    otomatik olarak kapanır.
12) Saf su normal çalışma moduna uygun değildir, aksi halde cihaz açılmayacaktır.

6、Gücü Kapatmak
1. Gücü kapatmak için START/STOP düğmesine basın, Güç Göstergesi (Mavi Işık) sönecektir.

2.Mobil Şarj Cihazı kullanıldığında, cihazı kullandıktan sonra elektrik fişini elektrik prizinden 
   çıkarın.

7、Kullanım Sonrası
1. Ağızlığı veya maskeyi çıkarın
2. Ana Üniteyi bir elinizle tutun, diğer elinizle tıbbi şişenin iki yanından tutun,  (Resim 9) Medikal 
    şişeyi saat yönünde çevirin, ardından aşağı çekilebilir.

Saat yönünde değiştir

Resim 9
3. Kapağı açın, kalan tüm sıvı ilaç şişesini dökün ve cihazı hemen temizleyin, parçaların havayla 
    kurumasını bekleyin ve cihazı temiz bir ortamda saklayın. Bölüm 3 ve 4'e bakın.
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Chapter 3 Cleaning and Disinfecting 
 
 After each use, first discard all residual medicine, and remove the attachment from 

the main unit to clean and disinfect. Dry the parts immediately after washing. 
 Be sure to turn off the device. 
 Do not store when main unit , medicine bottle and accessories remain any moisture. 
  
1、Medicine Bottle 
1. Open the medicine bottle, and discard any residual medicine; 
2. Pour a small amount of hot water into the medication bottle and close the cover; 
   NOTE: Suggest that the water temperature is 30-60℃ 
3. Press the START/STOP button for 5 seconds, Power Indicator(Blue Light) and Low 
Water Indicator (Yellow Light) and Low Voltage Indicator (Red Light) constantly light, 
Turn on the device in cleaning pattern to nebulize the distilled water for 1 to 2 minutes to 
remove residual Medicine from the mesh holes. 
4. Rinse the medicine bottle and Medical Cap with distilled water. Gently wipe off excess 
water with a soft clean cloth or allow the parts to air dry in a clean environment. 
5. Immerse the medicine bottle in 75% medical alcohol disinfecting at least 3 minutes, then 
remove the medicine bottle in a clean environment to dry and store. 
    NOTE: 
1) Use medical gauze and medical cotton swabs to clean and disinfect  
2) Do not wipe in tissue paper or other cloth, otherwise the mesh will not nebulize 
normally. 
3) Do not wipe with the sharp object or touch the mesh. 
4) Disinfect the Mesh after the last treatment of each day in the following solution: 2ml 
Vinegar (1 part white vinegar and 3 parts distilled water), OR 2ml hot water (No more than 
80 degrees C). Turn on the device to nebulize in the disinfecting solution until running out. 
Turn off the power, then soak the medicine bottle in vinegar or hot water for 3 minutes, 
then remove and rinse with pure water. 
5) Do not use other household bleach to clean the device in addition to the above solution. 
2、Cleaning the Main Unit 
1. Gently wipe the Main Unit with 75% medical alcohol and wipe off excess water with a 
soft clean cloth; 
2. Clean the electrodes connecting the Main Unit and medicine bottle , in order to make the 
device work normally. 
 

Bölüm 3   Temizleme ve DezenfeksiyonBölüm 3   Temizleme ve Dezenfeksiyon
Her kullanımdan sonra, önce tüm ilaç kalıntılarını atın ve temizlemek ve dezenfekte etmek 
için aparatı ana üniteden çıkarın. Parçaları yıkadıktan hemen sonra kurulayın.

Cihazı kapattığınızdan emin olun.
Ana ünite, ilaç şişesi ve aksesuarları nemliyken saklamayın.

1、İlaç Şişesi

1. İlaç şişesini açın ve kalan ilaçları atın;
2. İlaç şişesine az miktarda sıcak su dökün ve kapağını kapatın;

NOT: Su sıcaklığının 30-60 ℃ olması önerilir.

1. START/STOP düğmesine 5 saniye basın, Güç Göstergesi (Mavi Işık) ve Su Azaltma 
    Göstergesi (Sarı Işık) ve Düşük Voltaj Göstergesi (Kırmızı Işık) sürekli yanar. Ağ deliklerinden 
    kalan İlacı çıkarmak için 1 ila 2 dakika, damıtılmış suyu nebulize etmek için cihazı temizleme 
    düzeninde açın.

2. İlaç şişesini ve Tıbbi Kapağı distile su ile durulayın. Fazla suyu yumuşak temiz bir bezle 
    nazikçe silin veya parçaları temiz bir ortamda kurumaya bırakın.
   3. İlaç şişesini en az 3 dakika dezenfekte ederek %75'lik tıbbi alkole batırın, ardından ilaç 
    şişesini kuruması ve saklaması için temiz bir ortamda çıkarın.  

NOT:

1) Temizlemek ve dezenfekte etmek için tıbbi gazlı bez ve tıbbi pamuklu çubuk kullanın.

2) Kağıt mendil veya başka bir bezle silmeyin, aksi takdirde ağ normal şekilde nebulize olmaz.

3) Keskin bir nesneyle silmeyin veya ağa dokunmayın.
4) Her günün son uygulamasından sonra Mesh'i aşağıdaki solüsyonla dezenfekte edin: 2ml 
    Sirke (1 kısım beyaz sirke ve 3 kısım damıtılmış su), veya 2ml sıcak su (en fazla 80 C). 
    Dezenfektan solüsyonu bitene kadar nebulize etmek için cihazı açın. Gücü kapatın, ardından 
    ilaç şişesini sirke veya sıcak suda 3 dakika bekletin, ardından çıkarın ve saf su ile durulayın.
   5) Cihazı temizlemek için yukarıdaki solüsyona ek olarak başka ev tipi çamaşır suyu kullanmayın.
   

2、Ana Ünite Temizliği
   1. Ana Üniteyi %75 tıbbi alkolle nazikçe silin ve fazla suyu yumuşak, temiz bir bezle silin;
2. Cihazın normal çalışması için Ana Ünite ile ilaç şişesini birbirine bağlayan elektrotları 
    temizleyin.  
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Caution: 
1) Do not wipe the Main Unit with other volatile liquid, such as Benzene or Thinner. 
2) Do not rinse or immerse the Main Unit in any liquid. 
 
3. Cleaning and Disinfecting of Mouthpiece and Masks 
1. Remove the mouthpiece or masks; 
2. Rinse the mouthpiece and Mask with pure water for 2 ~ 3 minutes(Water Temperature 
≤50 ℃ ) ; 
3. Dry moisture with medical gauze. 
4. Wipe the mask and mouthpiece with 75% of medical alcohol at least 3 minutes to 
disinfect, and store to air dry. 
 
    NOTE: 
1) Clean and disinfect all the parts. 
2) Replace the aging/ broken mask or mouthpiece every one month or using over 90 times. 
In order to ensure the safety of your usage, please purchase the parts from the regular 
manufacturer. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NOT:

Dikkat:
   1) Ana Üniteyi Benzen veya Tiner gibi diğer uçucu sıvılarla silmeyin.
2) Ana Üniteyi herhangi bir sıvıya daldırmayın veya durulamayın.

3、Ağızlık ve Maskelerin Temizlenmesi ve Dezenfekte Edilmesi 
   1. Ağızlığı veya maskeleri çıkarın;
2. Ağızlığı ve Maskeyi 2 ~ 3 dakika saf su ile durulayın (Su Sıcaklığı ≤50℃);
3. Nemi tıbbi gazlı bezle kurulayın.
4. Dezenfekte etmek için maskeyi ve ağızlığı %75 tıbbi alkolle en az 3 dakika silin ve havada 
    kurumaya bırakın.  

1) Tüm parçaları temizleyin ve dezenfekte edin.
2) Maskeler tek kullanımlıktır. Ağız parçası yeniden kullanılabilir. Kullanımınızın güvenliğini 
    sağlamak için lütfen parçaları normal üreticiden satın alın.
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Chapter 4  Storage and Maintenance 
 
1. Storage Conditions: 
(1) Temperature: - 20 ℃ ~ 55 ℃; 
(2) Relative Humidity: ≤ 80% R.H. 
(3) Air Pressure : 70.0 ~ 106.0 kPa; 
(4) Other requirements: No direct sunlight, Ventilation, No corrosive gas, No heating 
device, or Open fire. 
2. Storage Instructions: 
(1) The product’s validtiy is advised as 3 years. 
(2)Clean and disinfect the device after each using .Assemble the device. Store the device in 
the Storage Case or in a clean environment. 
Vilidity: The device is adviced used in 3 years and in 4000 times; For the battery, the 
device can be used for approximately 8 days if operating for 30 minutes a day, after this, 
another battery or charging of battery shall be provided. 
 
2.Maintenance of the Device 
1.Working Conditions 
(1) Environment Temperature: 10 ℃ ~ 40 ℃; 
(2) Relative Humidity: ≤ 80% R.H., No condensation  
(3) Air Pressure: 86.0 ~ 106.0 kPa; 
(4) Power: DC 3V± 10% (2 Alkaline AA Batteries) or Mobile Charger (Buy additionally, 
Technical Parameter Requirements see Chapter 2) 
2. Maintenance Instructions 
(1) Operate the device in normal work condition; 
(2) Do not operate the device near the heating device or open fire. Do not dry the device 
and its accessories with the microwave oven, oven drying, hair dryer, etc. 
(3) Don't make the nebulizer and its accessories contact corrosive liquids or gases. 
(4) Do not install the Main Unit around the power lines. 
(5)Refer to Chapter 6 for solution or contact the company or purchase dealer when the 
device can not work. 
    WARNING: Prohibit to disassemble, repair or change the device. 

 
 
 

Bölüm 4   Depolama ve BakımBölüm 4   Depolama ve Bakım

1. Storage Conditions:

(1) Sıcaklık: - 20 ℃ ~ 55 ℃;
(2) Bağıl Nem: ≤ %80 R.H.
(3) Hava Basıncı: 70.0 ~ 106.0 kPa;
(4) Diğer gereksinimler: Doğrudan güneş ışığı, Havalandırma, Aşındırıcı gaz , Isıtma cihazı 
      veya Açık ateş olmamalı. 

2.Depolama Talimatları:

(1) Ürünün geçerlilik süresi 3 yıl olarak tavsiye edilir.
(2) Cihazı her kullanımdan sonra temizleyin ve dezenfekte edin. Cihazı monte edin. Cihazı 
     Saklama Kutusunda veya temiz bir ortamda saklayın.

Geçerlilik:  Cihazın 3 yılda ve 4000 kez kullanılması tavsiye edilir; Batarya için cihaz günde 
                   30 dakika çalıştırılırsa yaklaşık 8 gün kullanılabilir, bundan sonra başka bir batarya 
                   veya bataryanın şarj edilmesi sağlanamalıdır.

2. Cihazın Bakımı

1.Çalışma Koşulları

(1) Çevre Sıcaklığı: 10 ℃ ~ 40 ℃;
(2) Bağıl Nem: ≤ %80 R.H., Yoğuşma yok
(3) Hava Basıncı: 86.0 ~ 106.0 kPa;
(4) Güç: DC 3V± 10% (2 Alkalin AA Pil) veya Mobil Şarj Cihazı (Ek olarak satın alın, Teknik 
      Parametre Gereksinimleri Bölüm 2'ye bakın)

2. Bakım Talimatları

(1) Cihazı normal çalışma koşullarında çalıştırın;
(2) Cihazı ısıtma cihazının ya da ateşin yakınında çalıştırmayın. Cihazı ve aksesuarlarını 
      mikrodalga fırın, fırın kurutma, saç kurutma makinesi vb. ile kurutmayın.
(3) Nebulizatörü ve aksesuarlarını aşındırıcı sıvılar veya gazlarla temas ettirmeyin.
(4) Ana Üniteyi güç hatlarının etrafına kurmayın.
(5) Çözüm için Bölüm 6'ya bakın veya cihaz çalışmadığında şirketle iletişime geçin veya 
      satıcıyı satın alın

UYARI: Cihazı sökmeyi, tamir etmeyi veya değiştirmeyi asla denemeyin
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Chapter 5   Safety Information and Care 
 
1. Safety Information 
1. Do not use or store the device in humid locations, such as a bathroom. Use the device 
  within the operating temperature and humidity. 
2. Read all the information in the instruction book and any other literature 
  included in the box before using the unit. 
3. Accessories mentioned in the instruction manual are just for the device . 
4. Do not subject the device or any of the components to strong shocks, such as dropping 
  on the floor. 
5. Do not shock the device in using. 
6. Do not disassemble or attempt to repair the device or components. 
7. Remove all batteries when the device does not work. 
8. When the Mobile Charger is used, remove the power plug from the electrical outlet and 
  clean the device. 
9. Do not operate the device or contact the Mobile Charger socket or power switch with 
  wet hands. 
10.Do not immerse the main unit in water or other liquid, avoid splashing water or other 
  liquid to the main unit or AC adapter; Turn off the power, and immediately dry with a 
  clean cloth. 
11.To prevent damage to the device, do not carry or leave the Medicine Bottle filled with 
  Medicine or distilled water. 
12.Do not operate the device with rechargeable batteries, Dispose of the device, 
  components, and optional accessories according to applicable local regulations. 
  Unlawful disposal may case environmental pollution. 
13.This device is approved for human use only. 
2.Care for the Device 
1.The nebulizer is a prescription medical device. For type or dose of Medicine follow the 
instructions of your physician and/or licenced healthcare practitioner 
2.Do not use the Medicine with ester, fat or suspended particles, including herbal medicine, 
suggest use the standard nebulizing Medicine in accordance with the physician's advice. 
3.The device nebulizes for 10 ~ 20 minutes each time, the amount of Medicine for 2 ~ 4 ml, 
but still can be used as the physician suggested. 
4.The device is a personal medical equipment, Do not mixe its usage with others. 
5.Do not touch the mesh with your hand or any other object. 
6.Keep the device out of the reach of unsupervised infants and children. 
7.Suggest that the device be kept away from other electrical products with above 2W 
power consumption at least 3.3 meters, to avoid the electromagnetic interference; Consult 
your physician for users wearing the heart pacemaker. 
    WARNING:  Pentamidine is not applicable to the device! 
The device can not be applied to anesthesia breathing system and respiratory system!    

Bölüm 5   Güvenlik Bilgileri ve BakımıBölüm 5   Güvenlik Bilgileri ve Bakımı

1. Güvenlik Bilgileri
1. Cihazı banyo gibi nemli yerlerde kullanmayın veya saklamayın. Cihazı çalışma sıcaklığı ve 
    nem aralığında kullanın.
2. Üniteyi kullanmadan önce talimat kitabındaki tüm bilgileri ve kutuda bulunan diğer literatürü 
    okuyun.
3. Kullanım kılavuzunda belirtilen aksesuarlar sadece cihaz içindir.
4. Cihazı veya herhangi bir bileşenini, yere düşme gibi güçlü darbelere maruz bırakmayın.
5. Cihazı kullanırken şoklamayın.
6. Aygıtı veya bileşenleri sökmeyin veya onarmaya çalışmayın.
7. Cihaz çalışmadığında tüm pilleri çıkarın.
8. Mobil Şarj Cihazı kullanıldığında, elektrik fişini elektrik prizinden çıkarın ve cihazı temizleyin.
9. Islak ellerle cihazı çalıştırmayın veya Mobil Şarj Cihazı soketine veya güç anahtarına dokunmayın.
10.Ana üniteyi suya veya başka bir sıvıya batırmayın, ana üniteye su veya başka bir sıvı sıçratmaktan 
     kaçının.
11.Cihazın zarar görmemesi için İlaç Şişesini İlaç veya distile su ile dolu olarak taşımayın veya 
     bırakmayın.
12.Cihazı şarj edilebilir pillerle çalıştırmayın, Cihazı, bileşenleri ve isteğe bağlı aksesuarları geçerli 
     yerel düzenlemelere göre atın. Kanuna aykırı imha çevre kirliliğine neden olabilir.
13.Bu cihaz yalnızca insan kullanımı için onaylanmıştır..

2.Cihaz Bakımı
1. Nebulizatör reçeteli bir tıbbi cihazdır. İlacın türü veya dozu için doktorunuzun ve/veya lisanslı 
    sağlık pratisyeninizin talimatlarını izleyin.
2. İlacı bitkisel ilaçlar da dahil olmak üzere ester, yağ veya asılı parçacıklarla kullanmayın, doktorun 
    tavsiyesine uygun olarak standart nebulize edici ilacı kullanmanızı öneririz.
3. Cihaz her seferinde 10 ~ 20 dakika nebulize eder, 2 ~ 4 ml İlaç miktarı, ancak yine de doktorun 
    önerdiği şekilde kullanılabilir.
4.Cihaz kişisel bir tıbbi cihazdır, kullanımını başkalarıyla yapmayın.
5. Mesh’e elinizle veya başka bir nesneyle dokunmayın.
6.Cihazı bebeklerin ve çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın.
7. Elektromanyetik paraziti önlemek için cihazın 2W'ın üzerinde güç tüketimi en az 3,3 metre olan 
    diğer elektrikli ürünlerden uzak tutulmasını önerin; Kalp pili takan kullanıcılar için doktorunuza 
    danışın.  

UYARI: Pentamidin cihaza uygulanamaz!
Cihaz anestezi solunum sistemine ve solunum sistemine uygulanamaz!
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Chapter 6  Trouble Shooting 
 
There are something problem in using the device, please find solutions in the following table. 

PROBLEM CAUTION SLOUTION 

The device is on but 
nebulize weakly 

The Medication Bottle is not properly installed Make sure the Medication Bottle is 
properly installed 

The medication has not 
come in contact with the 
nebulizing parts above 10 seconds 

Adjust the nebulizer angle and connect 
with the medication 

the mesh cap of medication bottle is not clean Clean the medication bottle，if still not 
work properly，change a new one 

the electrodes of the Medication bottle is not clean 
with liquid or medication Clean the electrodes and start  

the electrodes of the Medication is not clean Clean the electrodes and start 

The power indicator 
 light and the 

device not nebulize 

Without medication in bottle 
Fill the Medication Bottle with the 
proper amount of prescribed 
medication 

Medication is not connected with the mesh plate Adjust the nebulizer angle and connect 
with the medication  

The power indicator 
does not light, and 

the device not 
nebulize 

The batteries have not been inserted properly Replace the batteries correctly  

The Medication Bottle is not properly installed Make sure the Medication Bottle is 
properly installed 

The battery is very low Replace the new battery and turn the 
device on  

AC adapter and the device are not properly 
connected Properly connect and turn the device on  

Low voltage indicator constantly illuminate, 
battery power is very low 

Replace the new battery, and turn the 
device on 

The mesh of of the medicine bottle is broken Replace of new medicine bottle before 
filling medication  

The electrodes of medicine bottle have medication 
or water 

Clean medications or water, turn the 
device on 

the electrodes of the medicine bottle is not clean Clean the electrodes, turn the device on 

The mesh of medication bottle is blocked with 
dirts 

Clean medicine bottle, if still can't use, 
replace the new medication bottle 

 Automatically 
power off when 

using 

Certain medications may produce some foam in 
the medication bottle 

Press the (START/STOP) button to turn 
the device off, and clean the foam 

Medicines did not contact with the mesh above 10 
seconds 

Adjust the angle of the device ,Medicine 
to connect with the mesh 

The nebulizer has worked 20 minutes 
Press the (START/STOP) button to turn it 
on again, and learn if the remaining 
medications is enough 

strong wave or vibrate the device in use Hold the device securely  

medicine bottle cannot be used Replace of new medicine bottle before 
filling Medicine 

The medication of 
medical bottle is 

leaking 
Medicine bottle is broken or plastic aging Replace of new medicine bottle before 

filling medication 

* If you have taken the above solutions, the device still cannot normally work, suggest to 
contact your dealer. 

Kılavuz ve üretici beyanı - elektromanyetik emisyon

Mesh Nebulizer, aşağıda belirtilen elektromanyetik ortamda kullanılmak üzere
tasarlanmıştır. Mesh Nebulizer müşterisi veya kullanıcısı, böyle bir ortamda kullanıldığından 

emin olmalıdır.

Emisyon testi Uygunluk Elektromanyetik çevre-rehberlik

RF emisyon
CISPR11

Grup 1 RF enerjisini yalnızca dahili işlevi için 
kullanır. Bu nedenle, RF emisyonları 
çok düşüktür ve yakındaki elektronik 
ekipmanlarda herhangi bir parazite 
neden olması muhtemel değildir.

RF emisyon
CISPR11

Klas B Meskenler ve mesken amaçlı kullanılan 
binaları besleyen kamuya açık düşük 
voltajlı güç kaynağı ağına doğrudan 
bağlı olanlar da dahil olmak üzere tüm 
kuruluşlarda kullanıma uygundur.

Harmonik emisyon
IEC61000-3-2

N/A

Voltaj
dalgalanmaları/titreşim
emisyonları
IEC61000-3-3

N/A

Bölüm 6   Kılavuz ve üretici beyanı – 
Elektromanyetik Emisyon

Bölüm 6   Kılavuz ve üretici beyanı – 
Elektromanyetik Emisyon



Kılavuz ve üretici beyanı - elektromanyetik bağışıklık

Mesh Nebulizatör, aşağıda belirtilen elektromanyetik ortamda kullanılmak
 üzere tasarlanmıştır. Mesh Nebulizer müşterisi veya kullanıcısı, böyle bir ortamda 

kullanıldığından emin olmalıdır.

Bağışıklık testi IEC 60601 test
level

Uyumluluk 
seviyesi

Electromanyetik
çevre-rehberliği

Electrostatik
deşarj (ESD)
IEC61000-4-2

± 8 kV kontak
±2 kV, ±4 kV, ±8
kV, ±15 kV hava

± 8 kV kontak
±2 kV, ±4 kV, ±8
kV, ±15 kV hava

Zemin ahşap, beton veya seramik 
olmalıdır.Zeminler sentetik malzeme ile
kaplanmışsa bağıl nem en az %30 olmalı 

Electrostatik
Geçici patlama
IEC61000-4-4

Güç kaynağı 
hatları için ±2 kV 
100 kHz 
tekrarlama frekansı 
için ± 1 kV
giriş/çıkış hatları

N/A Şebeke gücü kalitesi, tipik bir ticari veya 
hastane ortamınınkiyle aynı olmalıdır.

Yayılma
IEC610000-4-5

± 0.5 kV,± 1 kV
diferansiyel mod
Çizgi-çizgi

N/A Şebeke gücü kalitesi, tipik bir ticari veya 
hastane ortamınınkiyle aynı olmalıdır.

Güç kaynağı
Giriş hatlarında
Voltaj düşüşleri
Kısa kesintiler
Ve voltaj
değişimleri
IEC61000-4-11

0°, 45°, 90°, 135°
180°,225°, 270°
ve 315°'de 0,5 döngü
İçin %0 UT
(UT %100 düşüş)
 
1 döngü 0° için
%0 UT (UT’de
%100 üşüş 
 
70 % UT (30 % dip
in UT )for 25/30
cycles at 0°
0 % UT(100 % dip
in UT )for 250/300
cycle at 0°

N/A Şebeke güç kalitesi tipik Bir ticari veya 
hastane Ortamındaki gibi olmalıdır
Mesh Nebulizatör Kullanıcısının 
elektrik Kesintileri sırasında sürekli
Çalışmasını istiyorsa Kesintisiz bir güç 
kaynağı Veya pille çalıştırması önerilir

Güç frekansı
(50/60Hz)
manyetik alan
IEC61000-4-8

30 A/m, 50/60Hz 30 A/m, 50/60Hz Güç frekansı manyetik Alanları, ticari 
veya hastane Ortamındaki tipik bir
Konumun  karakteristik Seviyelerinde 
olmalıdır

Yayılım RF
IEC61000-4-3

MHz dışarda
ISM bandsa
10 V/m
80 MHz -2.7 GHz

10 V/m Taşınabilir ve mobil iletişim ekipmanı
Kablo da dahil olmak üzere 
modellerinin Hiçbir parçasına vericinin 
frekansı için geçerli denklemden 
hesaplanan önerilen ayırma mesafesinden 
daha yakın kullanılmamalıdır.
Önerilen ayırma mesafesi burada P, verici 
üreticisine göre watt (W) cinsinden 
vericinin maksimum çıkış gücü 
derecesidir ve d, metre(m) cinsinden 
önerilen ayırma mesafesidir.



Taşınabilir ve mobil RF iletişim ekipmanı ile
Mesh Nebulizatör arasında önerilen ayırma mesafesi

Mesh Nebulizer, yay ılan RF parazitlerinin kontrol edildiği bir elektromanyetik

ortamda kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Müşterisi veya kullanıcısı, taşınabilir ve mobil

RF iletişim ekipman ı (vericiler) ile Mesh Nebulizer aras ında iletişim ekipmanının

maksimum çıkış gücüne göre aşağıda tavsiye edildiği gibi minimum bir mesafeyi

koruyarak elektromanyetik paraziti önlemeye yard ımcı olabilir.

Nominal Maksimum
150KH～80MHz 80 MHz～800 MHz 800MHz～2.7 GHzVerici çıkışı

3.5 3.5 7
d
[ ] PW

d
[ ] P

d
[ ] PV 1 E1 E 1

0.01 0.12 0.12 0.23
0.1 0.38 0.38 0.73
1 1.2 1.2 2.3
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

Yukarıda listelenmeyenmaksimum çıkış gücünde derecelendirilen vericiler için Metre(m)cinsinden

önerilen ayırma mesafesi d, vericinin frekansına uygulanabilir denklem kullanılarak tahmin edilebilir;

buradaP, verici üreticisine göre watt (w)cinsinden vericinin maksimum çıkış gücü oranıdır.

NOT1: ırma mesafesi

geç

Yukarıda listelenmeyen maksimum çıkış gücünde derecelendirilen vericiler için Metre(m) cinsinden 
önerilen ayırma mesafesi d, vericinin frekansına uygulanabilir denklem kullanılarak tahmin edilebilir; 
burada P, verici üreticisine göre watt (w) cinsinden vericinin maksimum çıkış gücü oranıdır.

NOT1: 80Mhz ve 800MHz'de, daha yüksek frekans aralığı için ayırma mesafesi geçerlidir.

NOT2: Bu yönergeler her durumda geçerli olmayabilir. Elektromanyetik yayılım, yapılardan, 
nesnelerden ve insanlardan gelen soğurma ve yansımadan etkilenir.

d 3.5
V1

p√[      ] d 3.5
E1

p√[      ] d 7
E1

p√[      ]

Verici frekansına göre ayırma mesafesi
m
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Bölüm 7   Sorun GidermeBölüm 7   Sorun Giderme
Cihazı kullanırken bir sorun olduğunda, lütfen aşağıdaki tabloda çözümler bulun.

*Yukarıdaki çözümleri kullandıysanız, cihaz hala normal şekilde çalışmıyorsa, satıcınıza 
başvurmanızı öneririz.

PROBLEM UYARI ÇÖZÜM

Cihaz açık ancak 
zayıf nebulize 
oluyor

Kullanırken 
otomatik 
Olarak kapanıyor

Şişe ilacı sızdırıyor

Güç gösterge ışığı 
ve cihaz nebulize 
olmuyor

Güç göstergesi
Yanmıyor ve
Cihaz nebulize
olmuyor

İlaç Şişesi düzgün takılmamış İlaç Şişesinin doğru şekilde 
takıldığından emin olun

İlaç, 10 saniyenin üzerinde nebulize edici 
parçalarla temas etmedi

Nebulizatör açısını ayarlayın ve 
ilaçla bağlantı kurun

ilaç şişesinin mesh kapağı temiz değil İlaç şişesini temizleyin, hala 
çalışmıyorsa yenisini değiştirin

İlaç şişesinin elektrotları sıvı veya ilaçla 
temizlenmemiş

Elektrotları temizleyin ve çalıştırın

the electrodes of the Medication is not clean Elektrotları temizleyin ve çalıştırın

Şişe ilaçsız İlaç Şişesini uygun miktarda reçeteli 
ilaçla doldurun

İlaç mesh plakasına bağlı değil Nebulizatör açısını ayarlayın ve ilaçla 
bağlantı kurun

Piller düzgün takılmamış Pilleri doğru şekilde değiştirin

İlaç Şişesi düzgün takılmamış İlaç Şişesinin doğru şekilde takıldığından 
emin olun

Pil düşük Yeni pili değiştirin ve cihazı açın

Düşük voltaj göstergesi sürekli yanıyor, pil 
gücü çok düşük

Yeni pili değiştirin ve cihazı açın

İlaç şişesinin mesh’i kırılmış İlaç doldurmadan önce yeni ilaç şişesi 
ile değiştirin

İlaç şişesinin elektrotlarında ilaç veya su var İlaçları veya suyu temizleyin, cihazı açın

ilaç şişesinin elektrotları temiz değil Elektrotları temizleyin, cihazı açın

İlaç şişesinin mesh’i kirlerle tıkanmış İlaç şişesini temizleyin, hala 
kullanamıyorsanız ilaç şişesini 
değiştirin

Bazı ilaçlar ilaç şişesinde bir miktar köpük 
üretebilir.

Cihazı kapatmak için (START/STOP) 
düğmesine basın ve köpüğü temizleyin.

İlaçlar 10 saniyenin üzerinde mesh ile temas 
etmedi

İlacın mesh ile bağlanması için cihazın 
açısını ayarlayın

Nebulizatör 20 dakika çalıştı Tekrar açmak için (START/STOP) 
düğmesine basın ve kalan ilaçların 
yeterli olup olmadığını öğrenin

Cihaz kullanımında titreme Cihazı güvenli bir şekilde tutun

İlaç şişesi kullanılamıyor İlaç doldurmadan önce yeni ilaç 
şişesi ile değiştirilmesi

İlaç şişesi kırılmış veya plastik kısmı eskimiş İlaç doldurmadan önce yeni ilaç 
şişesi ile değiştirilmesi
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Chapter 8   Marks and SymbolsChapter 8   Marks and Symbols

CE işareti CE işareti

Ayrı toplama Üretim tarihi

Talimata bakın Üretici

BF tipi uygulama parçası Avrupa Birliği Temsilcisi

Uyarı Güç göstergesi

Zaman göstergesi Düşük pil göstergesi

Su geçirmezlik sınıfı
Çevre Dostu
Kullanım Dönemi
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Bölüm 9   Ürün ÖzellikleriBölüm 9   Ürün Özellikleri

Ürün Ad Mesh Nebulizatör
Boyutlar 35mm(U)×50mm(G)×117mm(Y)

Güç kaynağı DC 3V±10% (2 “AA” Alkalin Pil)
Güvenlik Sınıfı BF
Güç tüketimi Yaklaşık.1.5W±15%

Titreşim Frekansı Yaklaşık.120KHz
Nebulizasyon Oranı 0.2ml/min

İlaç Sıcaklığı ≤41℃
Çalışma sesi ≤50dB

Parçacık boyutu 5μm±25%
İlaç kapasitesi 8ml max，0.5ml min

Pil ömrü Sürekli olarak yaklaşık bir buçuk saat nebulize edin. Cihaz 2 adet 
“AA” Alkalin Pil ile günde 20 dakika çalıştırıldığında yaklaşık 
4 gün kullanılabilir.

Garanti süresi Ana Unite 12 ay;
Medikal şişe 6 ay

Çalışma sıcaklığı Çevre sıcaklığı:10℃~40℃,
Bağıl nem :≤80% RH, No Coagulation 
Hava basıncı: (86.0～106.0) kPa 

Depolama sıcaklığı Çevre sıcaklığı: -20℃～55℃
Bağıl nem:≤80%R.H.
Hava basıncı: 70.0～106.0 kPa

Aksesuarlar Aerosol Mask e (/Nebulizer ,yetişkin(opsiyon)、Aerosol Maske
(Nebulizer, çocuk(opsiyon),Ağızlık(opsiyon), Kullanım kılavuzu,
Sertifika, Garanti Kartı, Taşıma Çantası
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Bölüm 10   Kılavuz ve üretici beyanı - 
elektromanyetik emisyonlar

Bölüm 10   Kılavuz ve üretici beyanı - 
elektromanyetik emisyonlar

Madde Uygulanan standart
Emisyon Ölçümü

Bağışıklık Ölçümü

Sonuç

Yayılan emisyon IEC 60601-1-2:2014
CISPR11:2009+A1:2010

GEÇTİ

İletilen arıza IEC 60601-1-2:2014
CISPR11:2009+A1:2010

Uygulanamaz

Harmonik akım emisyonu
(Harmonik) 

IEC 60601-1-2:2014
IEC 61000-3-2:2005+A1:2008+A2:2009

Uygulanamaz

Voltaj dalgalanmaları &
Titreme  

IEC 60601-1-2:2014
IEC 61000-3-3:2013

Uygulanamaz

Elektrostatik deşarj IEC 60601-1-2:2014
IEC 61000-4-2:2008

GEÇTİ

RF Alan Gücü duyarlılığı IEC 60601-1-2:2014
IEC 61000-4-3:2006+A1:2007+A2:2010

GEÇTİ

Elektriksel hızlı geçişler
Patlama testi  

IEC 60601-1-2:2014
IEC 61000-4-4:2012

Uygulanamaz

Dalgalanma testi IEC 60601-1-2:2014
IEC 61000-4-5:2005

Uygulanamaz

İletilen duyarlılık testi IEC 60601-1-2:2014
IEC 61000-4-6:2013

Uygulanamaz

Güç frekansı Manyetik 
Alan duyarlılık testi

IEC 60601-1-2:2014
IEC 61000-4-8:2009

GEÇTİ

Gerilim düşüşleri ve kesinti
testi   

IEC 60601-1-2:2014
IEC 61000-4-11:2004

Uygulanamaz
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Bölüm 11 İletişim BilgileriBölüm 11 İletişim Bilgileri
Üretici Firma
Changzhou ZhengYuan Medical Technology Co., Ltd.
Northeast 3/4/5 Floor, C1 Block, No.9 Changyang Road, West Taihu Lake, International Medical 
Industrial Park, 213145, Changzhou, Jiangsu, P. R. China
Tel: 86-519-85257899 Fax: 86-519-83607899 
Avrupa Birliği yetkili temsilcisi: Shanghai International Holding Corp. 
GmbH (Europe) Eiffestrasse 80, 20537 Hamburg，Germany
Tel: +49-40-2513175 Fax: +49-40-255726
Dimdi No.:DE/0000040627 E-mail: shholding@hotmail.com
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